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Broadly conceived, literature consists of aesthetic and cultural processes that can be thought of as forms of
translation. By the same token, translation requires the sort of creative or interpretive understanding usually
associated with literature. Literature as Translation/Translation as Literature explores a number of themes
centred on this shared identity of literature and translation as creative acts of interpretation and
understanding. The metaphor or motif of translation is the touchstone of this volume, which looks at how an
expanded idea of translation sheds light not just on features of literary composition and reception, but also on
modes of intercultural communication at a time when the pressures of globalization threaten local cultures
with extinction. The theory of ethical translation that has emerged in this context, which fosters the practice
of preserving the foreignness of the text at the risk of its misunderstanding, bears relevance beyond current
debates about world literature to the framing of contemporary social issues by dominant discourses like
medicine, as one contributor's study of the growing autism rights movement reveals. The systematizing
imperatives of translation that forcibly assimilate the foreign to the familiar, like the systematizing
imperatives of globalization, are resisted in acts of creative understanding in which the particular or different
finds sanctuary. The overlooked role that the foreign word plays in the discourses that constitute subjectivity
and national culture comes to light across the variegated concerns of this volume. Contributions range from
case studies of the emancipatory role translation has played in various historical and cultural contexts to the
study of specific literary works that understand their own aesthetic processes, and the interpretive and
communicative processes of meaning more generally, as forms of translation. Several contributors -
including the English translators of Roberto Bolano and Hans Blumenberg - were prompted in their
reflections on the creative and interpretive process of translation by their own accomplished work as
translators. All are animated by the conviction that translation-whether regarded as the creative act of
understanding of one culture by another; as the agent of political and social transformation; as the source of
new truths in foreign linguistic environments and not just the bearer of established ones; or as the limit of
conceptuality outlined in the silhouette of the untranslatable-is a creative cultural force of the first
importance.
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From reader reviews:

George Green:

Within other case, little individuals like to read book Literature as Translation, Translation as Literature. You
can choose the best book if you'd prefer reading a book. So long as we know about how is important the
book Literature as Translation, Translation as Literature. You can add understanding and of course you can
around the world by just a book. Absolutely right, simply because from book you can recognize everything!
From your country till foreign or abroad you can be known. About simple matter until wonderful thing it is
possible to know that. In this era, you can open a book or maybe searching by internet unit. It is called e-
book. You may use it when you feel bored to go to the library. Let's read.

Beth Johnson:

Book is usually written, printed, or highlighted for everything. You can understand everything you want by a
e-book. Book has a different type. To be sure that book is important thing to bring us around the world.
Adjacent to that you can your reading talent was fluently. A guide Literature as Translation, Translation as
Literature will make you to end up being smarter. You can feel much more confidence if you can know
about almost everything. But some of you think that will open or reading some sort of book make you bored.
It's not make you fun. Why they might be thought like that? Have you in search of best book or ideal book
with you?

Karl Irwin:

Playing with family inside a park, coming to see the marine world or hanging out with good friends is thing
that usually you might have done when you have spare time, in that case why you don't try factor that really
opposite from that. One particular activity that make you not experience tired but still relaxing, trilling like
on roller coaster you already been ride on and with addition associated with. Even you love Literature as
Translation, Translation as Literature, you are able to enjoy both. It is excellent combination right, you still
would like to miss it? What kind of hang-out type is it? Oh can occur its mind hangout folks. What? Still
don't obtain it, oh come on its called reading friends.

Timothy Wrobel:

Are you kind of hectic person, only have 10 or maybe 15 minute in your moment to upgrading your mind
skill or thinking skill also analytical thinking? Then you are experiencing problem with the book than can
satisfy your limited time to read it because this all time you only find guide that need more time to be study.
Literature as Translation, Translation as Literature can be your answer mainly because it can be read by you
actually who have those short spare time problems.
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